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my, HTabk, AR, Rk, (BE, 1984: 14)
E—ALKIR, CRTFRE, WO sl I R 4 i
(TR oot W S N ) DA R T 7 P
EXCINEE 7, (1IN T M a1 pe N YO
TR THEENOMEZR A E K, H—n5
SR, SR R EATHANE, RSLAE A, I ECHL
(R, 1991: 54) 2RHTE TIESEERWELS
i, WIFRE TAXTKEXMT A, SANER
SARRE , FL U R 15T, A QIR
PRIFSE B4 X445 (2010: 80-81) A “=3E7
JEN): E2E, JESEREIESHT T VR (CRRGER )
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B, A (20130 114) FRAGFIHIT “ =&

BT CRIKGO) A/e o 5 ik s =5 A S04
ASCKE M Halliday (2004 ) B9 RGEIIREE S < %
R KX E R 1 FEAHE T2 S A R 3T

Z. AKXRH) BEXHEZR IR

A
BE T

LAY REth 2 LRGN, Hh
E JE KW (ansitivity) R 48, B B9 E
SR AR AT IS B A PO B R 22360 T A
12 (process ) FiLHOK, FFHE LRI iy
% 5% (participant) 125 355 ) 4 (circumstantial
element ) . (T8 [E3C, 2002: 1) #fLMEIAR, A
[(NEINZSBRR 7/ N RPN S U EZ ws o wans IZ N T
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. (1) Yl (material process ) 3 (2)
'E‘Iﬂﬁ‘ﬁ ( mental process ) H ( 3 ) %x%ﬁ*% ( relational
process ): (4) 717 0d#2 (behavioral process ); (5)
E1E R (verbal process ) F1( 6 Ve 2 (existential
CHPEIESE, 2008: 75) MZIGIIRER
L, CORKGR) —3th LUT UM g fe2e
A, B

(1) YBud e / Yot e RAES =%,

(2) Yo B 1 W B B BN 2 I S .

(3) YTl A A sr s

A (L) ARG, RER” 5§ =
L7/ N ][ (2 I SV S u
RAEE, T B, 97 NIRAIE, M
P HARDGE P RIEAR B W A (2) {34E
PO, B esfEE, T e, i
W ORTER T R, s AERL. A
(3) MYt e, 57 Bof, T ZHER,
2T BFORITARME Y SFIUTTT REROR

process ) o

w— "

O BES BB -
=, (KR ) FARHELE IR

KT R — TR soR, Ffr 384
LA CUR %) o S TOTERGR, FTE 3 LA
Watson 1’f ( Watson, B., 1984: 68 ) . Miao i¥ ( Ronald
C. Miao ¥, U, Liu, Wu—chi & Irving Yucheng Lo,
1990: 29) . HIRILHE (HIRIE, 1996: 34) | iE
FAEE P CILMIE | BRIGARAE, TERFERIEIRE, 2006: 5) |
Seaton ¢ ( Seaton, Jerome P., 2006: 40) . XEH
B ORER, 2007: 179) . X EEE (X,
2009: 31) . FFIMmPIE (X442, 2010: 80) | Fifi
AR (B, 2013: 114) | REER (REME,
2013: 7) . XUBPE (XA, 2015: 3) LR 1
FEA, A THET I, T ICKB R T 0.

(=) “RRESEEH #iF

#1 KNSR RIFRAE

A FuR 5% PRI
N YIFTid R came forth HIYEH : a great wind RO .
Watson 7 Pl e rose BYE#H : the clouds Z3[8]: on high
Miao % YIBGSTE: rises BEH : a great wind
1ao Wil e fly and scatter BEF . clouds
R Pyt e dispersing ZEH : clouds
= YT rising is YE# : the wind mighty and stern
ST dae : . SVE#H : strong winds
TRk S
AR WIRIRE: drive H#F5: the cloud adrift
Seaton 1% YIFd R risen HIEH: great wind
caton b YIS RE . flying, scatter H#m: clouds
- YT rises ZYE# : ahigh wind
= 32 .
BEAIE YIFd R wave FifE# : the clouds
N > FAAEL R rises fF7EY): a heartening gale N
1| ] 3513 - 2315 .
K YA are driven H#z: clouds ZE[H: apart
S e YIFLSRE : rises ZfE# . abig wind N
VRIRTITE YA are driven H#z: clouds [ away
B YIFGSRE : rises EEH : agreat wind
s Yl are scattered H#r: the clouds
BT YL starts to blow SfE# : the gale
- YRR follow SYE# : the flying clouds
) YIS AR starts to blow SifE# : the high wind N
> e Z3[a] . vav
HLTE Pyt e fly ZE# . the clouds A3 : away

BT CRES =T o AT
MFREA . 2 5F 5B =0 e
VEC. AR M B R, AR — )
TR “drive” , SIEE TR “strong winds” , HFRSE “the
cloud adrift” o X [EFEFENMWAERE, — N NFTE
AR “rises” , FAAEWIE “aheartening gale” , Ji—
AN FE “are driven” , HARE “clouds” , “apart”
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WAL N IUE ST

HA PSR A Y T R, B — it
TREIE “RRGR” , Watson PEIIYI SRR “came
forth” , Miao 3%, BAEFHRE. VPR SRGET3E
—5, BN “rises” , HIEIEN “rising is” . N
BI2E 25K, Seaton FH “risen” , REAEPFEEX| K

PE—3, N “starts to blow” o Watson ¥, Miao 5
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Fﬂi,._,\%l%ﬂ/ﬂij]ﬁf%&—ﬁl, A “a great wind” . Seaton
PRIEIVEE ] “great wind” , SZARML, HEHEA
A E e 1) ﬁﬁﬁﬂ%ﬁa VEIR rhie 5k & 4R
RIBIYEE 435310 “the wind mighty and stern”  “a big
wind” “the gale” , ﬁffﬁﬁéiﬁiﬂ BRI EE —3K,
4 “the high wind” . 28 — MBI BRI = 7,
Miao 13 5 Seaton i% B W) o AR AL, R “fly and
“flying, scatter” , LAY ER 0K

« » g )
rose dispersing”  “wave”

“y”, PRI SR SifEE N

”

scatter
e«

“are driven are

scattered”  “follow”

BE “27 , Watson 3%, BRAEHFRE. MiEHEFESX
BN “the clouds” , Miao ¥, FHRILPE, Seaton
FSFMAER “couds” , REMEFH “the flying
PESCHEAR —F, J35b, Watson A F£R

25 A I BRBE RS> “on high” , XA F£RES
(A EREE NS “away” o ZhA LA, A
] PN “A gale rises and the clouds are driven away in

clouds” ,

the sky” o
(Z) “Rinigm5A%S” %Ki

F2 “EmMEBASIHES” KFERE

A UK S 5% P>
FEH . my might
. YT R : rules HFz: all N
> 2318] . withi
Watson 17 YRR have returned to IS 1 23[A]; within the seas
JUH: my old village
Miao ¥ Yt return to ?j&];g%;nv]hnmpl'md JR: with power over the four seas
L N PyJFad 2. brought H#z: the land J3: under authorit
LRI - : © fEH: 1 - ’ ¥
PJFad R return i home B : now
ik 1
TERARE PR FKFRL: am E& }:‘l)::g ] : now; again
JETE: so proud
e Pt hold LJ”/E% my hands %3[6]: within the seas
Seaton P& R come F#R: all 2510+ back to where | b
:: come IS 1 Z3[8]: back to where I was born
e 1
oy e PyJiiid . overpower JUHE: the world
Sp st
HEAE LI crave R
WA home
2 N e K. lord within four seas, 1 il . X
ki AR am J&M:: at my dear old hearth 1 nows again
Hlk: 1
[T KA am J&M:: home N
e i ] - v
VEIRE KA is HAA: the world 1] now
JETE: under my sway
s i SEER HfEH: 1 ffa: lord
Rl i PRI retum to JWHl: my home land Z5[H): within all the seas
v . Ak : my imperial power N
D D. M | . V.
AR i T4 : within the Four Seas %\EJ' nowadays
A ieit ;Egii i;umphﬁd JaTE hin th S [’IT:EJ back home
i ] e 1 e e ]
ST PRI : return to f@ﬁ% ! f1€5: as an emperor
X 3 P . JWHl: hometown s
YIS ruling Wil China Z3[E]: all the way

ARSI TR ) “EUmEN S IHS ST o TR
WHEP YRR, Miao S5k EHFEN—1Y)
TR, SREENIAAE “return to” , IEHES

‘7, JuRB—F, REHEA—, — 2 “my
- J3%h, Miao
VAT 28 T A R LS “with power over the
Il 35 5 AT s A (05 2 T R Y 2R
BEK Y “lord”  “within all the seas” o TEARE; %5

homeland” , —/~& “ my home land”

four seas”
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XIEFR R — DR, TERERRI R R
m” , BHE T 5 “aking” , JEMSE “home”
5 “soproud” , “now” 5 “again” %%ﬁﬁﬂ‘l‘ﬁﬂ%
SRFES . XIEERN RSN “am” , 5
?ﬂﬁi%i%#?ﬁt, #HIAH “lord within four seas, 17,
JEYESE “at my dear old hearth” . 734k, FRif Al
SRR “now” 5 “again” , W HTEFREREF
—5, BERFRFEN YIRS O,
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Y R . HMEE R T, Jul
N “the world” , DFEITFRRE “crave” , BHIEH N
‘T, BEN “home” o VFIHMPIFE AP R T
B, BN RRAEN “am” |, HEKRE T, B
P “home” , KR 71‘57{7 Yis”, Hik R
“the world” , JEME & “under my Sway ,  “now”
SRR AL SR Y . R R K Rt e
S5Ypd R, KR BE “is” , 2N “m
J& £ & “within the Four Seas”
YU RS2 “riumphed” , SIEE N T,
SR RS RENSY,  “back home”
23 [ HE A PR L5

Watson 35, FLIRFLE, Seaton 15, X HPER
PP Bk B, S — A B B R U
N, Watson BRI F T 1 , IEE R
H #r & “all” , “within the seas”
S A PR B 0 SRS ) B it

”»
overpower

imperial power”
‘ »
nowadays

JEATRN

I “rules”
“my might” ,
TERIRAS

Yy #2 “hold” , BhfEH 2 “my hands” , H
Rl “all” ,  “within the seas” SR T M & AT
KBRSy, HH R MRS S Watson 15— 3
XBFERYI B FE R “ruling” , JEFEJE “China”
“all the way” JEFI/RZS ML AT 5624
Yo AR CHE S, Watson BRI BT AR
, SIEE R T, EERE “my
FRGEPRY IR “retumn” , 3f)
VEZE N “T7 , JLEE “home” , “now” JZFE/NI}
[ & AR LY Seaton PERYH) BT FE2 “come” ,
SHEEZ N “T” , “back to where I was born” J&3/~
IEWf%uEI'JH AT XL T R
, EEN 177, JERRE “hometown” , “as
an emperor” JEF/N A M HIIREE A3 o AL 08T,
LIRSS fEE e 17, YRdEE
HON “return” SHSAHULA BATRTIER “Ruling

“have returned to”

old village” ;

“return

K “brought” , “theland” & H 4%, “under the four seas all the way, I return to my hometown”
authority” J2FR T HAME S IIABE LS5 Seaton R (=) “BEELSFNE” HiE
#3 “REFFETSTOAE” EFRE
&N oKy 5% BB
) 2 AL ] HEH: 1 Z5[H]: where
Watson ¥ PR will find H#5: brave men E ) to guard the four corners of my land
Lo > EH: 1 25[8]: where
% . all o .
Mlao }+ %ﬁﬂ*l } Shdll bel E*’j—“: l)rﬂve WélTTi()rS E ﬂg : to Sﬂf(—‘,guﬂr(] t]‘lf“ f()ur IIUHHHTS
ﬁﬁg valiant men for th” bounds
sy REDE: are JEM: . where
>
R YR S BFiC: that
,fﬁ{.ﬁ: my (19(“,1"“,3' concern
N N s HEHE: 1
DR anas-d FEE . F
djﬁiﬂ“‘ %F/EJ*I @ can’t find EM/]T: frontier guar(]s among the crowd
I, 1 Z5[f]: where, where
Seaton PF Wit . shall find L . HI: to guard the many feudal realms as
H#x: fierce warriors one J
o > . HEH: 1 H9: to guard the vast land
St L. — i
BEHE PR can find H#FR: the brave Z3[0]: where
R PIFILEE: 10 get Fbr: the brave ELTJ :;};ek::md broad borders to guard
S e % . A : brave men H: to guard the four frontiers
VFIR R KRN are JEFE: where L today
Bk 5128 KRR are %@ :ﬁl:::]mnrs HAY: to guard the four frontiers
oAk . J77: how
A . . o]
ARBIR RAMR: tohave JRHE: enough plenty of brave hero R for my empire—safeguard goal
. F3: how
XU PR Wit FE . could obtain Zjﬂ/ﬁ:% I . H¥: to defend my empire
H#R: warriors & )
W] : day by day
E2 T R o i e L' RN B bounds” , JEMEN “where” , F3— KRN

PP S, A IE SO Y B AR, e 7 Fh S
KGR, AR KRS, B deepest concern”

KA “ae” , KA
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“,S” , i‘j “iS” Egéﬁg bﬁiaj‘j uthatn

WEA “my

o VEIReRRE . BT, RS
j‘jg/\ﬂég *Io 1¢(JPH{¢'H: Iﬁﬁiﬁtuxzﬁlqiﬁgﬂé/%ﬂi{
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XFR (AR D) REFANEWAIRINFEX LR

—3, A “are” , HARSFHIR “brave men” “my
warriors” , JEPTE—EL, A “where” , FRHMMEE
RUIREE L —2, H “to guard the four frontiers” ,
VFIH A i B SR PREE LY “today” o
RBEFIRERATERE “tohave” , JEYEN “enough
“how” IR IT ML HIFR

plenty of brave hero” ,

B4,  “for my empire—safeguard goal” & R [F 5
HES IR ALY

FHofty 7 R SCRIBGSRE, 2390 Watson 1
Miao . TEREEEPE . Seaton . WEFF. X|E=E
PESXEPE, YIBAERE 21595017 , Watson
Ve VEMS R, Seaton PR X F IR MY BT 72
A9 A “will find”  “can’t find”  “shall find”  “can
find” , JEAAAL, Miao ¥, X % %% 15 X1 1%
B W) B o #2 43 ) A “shall get”  “to get”  “could
obtain” o R X [ 3 5 T 1E & Sb, HABRESCH
g A& # N T o Watson B B9 H #5824 “brave
men” , Miao i¥. Seaton 135X B3R H AR WM

“brave warriors”  “fierce warriors”  “warriors” , &
AR —2, TERIEPER HARE “frontier guards among
the crowd” , #BXEFHEFES X EHEEAN Bt —2L,
A “the brave” . )5, Watson 15 . Miao 1’£ . Seaton 1§ .
B 2 A5 ) ] A s 2 (AR & 1 PR 58 18 o

“where” , JFAFR H LS ERE LSS, 730
N “to guard the four corners of my land”  “to safeguard
the four quarters” “to guard the many feudal realms
as one”  “to guard the vast land”  “my broad, broad
borders to guard” , XA FR H LSRR
B4 “to defend my empire” [BIHAR Fn T RS
TR ME & M T “how”  “day by day” . BH4%
BRIEAPESC, AR “Where can I find brave
warriors to guard the four corners of my land?”

() “KNEK” *iF
F4 KRBT EFRRA

gx
75 fsA 155’
9 Fifiiks 51 A GREAT WIND RISES
10 ReEF A Gale Song
11 X B PE A Song to the High Wind

¥ A B
1 Watson 1% A Great Wind
2 Miao 1% SONG OF THE GREAT WIND
3 RLRIE PR Ode to the Wind Mighty and Stern
4 TERERE I Song of Strong Winds
5 Seaton 1§ Song of the Great Wind
6 BEER Song of High Wind
7 X 0Ode to the Rising Gale
8 VIR SONG OF THE BIG WIND

https://doi.org/10.35534/wtt.0103004

RERAIRREE “RMGK” 2 BN L, BRI
VRS RBAEEN “Gale” FIE RN, XIEFE
PN T “Rising” , HARPEAAS N “Wind” , {H
BEAR SR “ R, BT LA Watson 1%, Miao i3,
Seaton %%, FEEF N “Great Wind” , FIRITEIF
} “the Wind Mighty and Stern” , F T J5 & & 1%,
TERERE N “Strong Winds” , 0N H, VI
P& “THE BIG WIND” , ®XEHFS5 X EFE N
“ (the) High Wind” o T s i) 5 A s ek 1] 1)
(IR, AR IFARFRRER IR, s fdt AN S T il 45 Ay
. FAh, AT EOE, T A
KEHE X T " BRI, Watson PR PR,
Miao 1%, VEAAEEIR. Seaton I, MEEHFE, KBMHE
P XIBPEE RN “Song” |, RLRIEPE. XIEEPE
A t0de” o ZEETTE, KRKEEXIRKAYK, AT
PN “gale”  “great wind”  “high wind” I, “strong
wind” 45, PRANRFERUCORM, Sl A E i,
U TTHEN “Song” SK “Ode” . LA AbHR
] % SF “A Gale Song”  “Ode to a Gale”  “Song of
Great (High / Strong) Wind”  “Ode to a Great (High/

Strong ) Wind” , s

M. 45iE

AU LIS R R IRETE T R 2 R A BRI g
ELEAAE, X CRMG) —Rf S 11 FhaeiFEhi
AANE TR T ST i S AT R K )
PERGLHT, MR M B T SR
AT LARZI AR TR SREA I S, LA #S it
P RS 5 E AR Z A 5 (6], 3o A
TR R RO RN, A RO
Ao AHHFIRATFRZ XS PR D RE i R T
Jr LA S AR TR 5 ot ARG 20 i b, A A
SCFRE SRR AL 8 A B 2530 . T,
XMESR 20 T RERIPFR R S —m . (BESL,
2007: 174) il FSCAW A e dr, MWEE
PRSI, SO, sy, HiE
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SFFIR Y . /1 A Gale Song // 1 A gale rises and clouds
in the sky are driven away. / I return to my hometown,
ruling the four seas all the way. / Where can I find brave
warriors to guard the four corners today? 1 T2E# ) &l
PRSP AR, TR IR 24 ARk
2, HRAENRGIIREE 5 A AR R
[RR, ARl s K, I RGAHITHEIE.

PR XUFR (RRF) 11 FZRSIFAR

Watson #: // A Great Wind // / by Liu Bang / A
great wind came forth, / the clouds rose on high. / Now that
my might rules all within the seas, / | have returned to my
old village. / Where will I find brave men / to guard the
four corners of my land? ( Watson, B., 1984: 68)

Miao #¥: // SONG OF THE GREAT WIND /// A
great wind rises, / clouds fly and scatter; / With power over
the four seas, / I return to my homeland; / Where shall 1
get brave warriors / to safeguard the four quarters? (TR.
RONALD C. MIAO) ( Liu, Wu—chi & Irving Yucheng
Lo, 1990: 29)

HPRHEPE: // Ode to the Wind Mighty and Stern // /
Liu Bang / Clouds dispersing, oh, rising is the wind mighty
and stern! / The land brought under authority, home I now
return. / Where are valiant men for th” bounds? That’s my
deepest concern! (H¥EYE, 1996: 34)

EFEREPE: 1/ Song of Strong Winds // / Tt is strong
winds that drive adrift the cloud. / Now home again am I,
a king so proud. / Can’t I find frontier guards among the
crowd? (BLIE ., BEIAARAF, TEMEERHIS, 2006: 5)

Seaton 7F: // Song of the Great Wind // / Great
wind risen, oh! / Clouds, flying, scatter! / My hands hold
all within the seas, / as I come back to where I was born!
/ Where shall I find fierce warriors, where? / To guard the
many feudal realms as One! ( Seaton, Jerome P., 2006:
40)

ERE: 1 Song of High Wind // / Liu Bang / A
high wind rises, o the clouds wave. / I overpower the world,
o0 home I crave. / To guard the vast land, o where can I find
the brave? (#XEEFH, 2007: 179)

X EZEF: // Ode to the Rising Gale // / There rises
a heartening gale, and clouds are driven apart. / Now Lord

within Four Seas, I'm again at my dear old hearth. / O

36

where to get the brave—my broad, broad borders to guard?
(X, 2009: 31)

YR // SONG OF THE BIG WIND /// A big
wind rises, clouds are driven away. / Home am I now the
world is under my sway. / Where are brave men to guard
the four frontiers today! ( X%, 2010: 80)

ffidisFi%: // A GREAT WIND RISES // / A great
wind rises; the clouds are scattered. / Lord within all the
seas, | return to my home land. / Where are my warriors to
guard the four frontiers? ( e, 2013: 114)

B AEE. // A Gale Song // / Emperor Liu Bang
(256BC~195BC) / The gale starts to blow, oh, / The flying
clouds follow. / My imperial power is within the Four Seas,
/ Nowadays triumphed I back home. / How to have enough
plenty of brave hero, / For my empire—safeguard goal, oh!

(R&4E, 2013: 7)

XEPE: // A Song to the High Wind // / Liu Bang /
When the high wind starts to blow, the clouds fly away; / 1
return to hometown as an emperor ruling China all the way,

/ How could I obtain warriors to defend my empire day by

day! (X8, 2015: 3)

S22 3Tk

[ 1] Matthiessen C, Halliday M, Halliday M, et
al. An Introduction to Functional Grammar, 3rd
Edition [J] . Language, 2004, 65 (4) .
862.

[ 2] Liu Wu—chi, Irving Yucheng Lo. Sunflower
Splendor: Three Thousand Years of Chinese
Poetry [M] .
Press, 1990: 29.

[ 3] Seaton Jerome P. The Shambhala Anthology
of Chinese Poetry [M] . Boston Shambhala
Publications, Inc. , 2006: 40.

[ 4] Watson Burton. The Columbia Book of Chinese
Poetry: From Early Times to the Thirteenth
Century [M] .
Press, 1984: 68.

Bloomington: Indiana University

New York: Columbia University

(1] AT AR, SWECEATH 7 LRRIF,
WAL 17 BRITS

https://doi.org/10.35534/wtt.0103004



XFR (AR D) REFANEWAIRINFEX LR

(5] 5LF, REIGAR, &0, WHASI =AY
[M] . Kb #Ip AR NGE, 2006: 5.

L6 ] WAthmE, Aok, skfEtk, % REDAEE
FEEE (M ] . dbat: dbstReE AL,
2008: 75.

[7 ) EESC. BIRRRE SRR (M ] . L
AMERE B AR, 2007 174.

(8] W EC. DIREiE T 2= M 6 BT 58 09 A
R CHE ) BEPE SR 2RI TRE T [T ] .
ANESAMESE:, 2002 (5) @ 1-6+11

(9] X4, P CRINED) HIRIIER VR I i —
i L] . BHAEBE I, 2010, 17 (4) .
80-81.

[10] XIERE, 4. DrRRFa sz sty (M ] .
dbnt: Shsciiigt, 2009: 31

[11] X, s FRed—ay (M) . M
VP A, 2015: 3.

[12] AR CRIGH) EFr [T . %4,
1991 (2) : 44+54.

(13 ] /B, e CRRGER) [J] . A1ERmR
1984 (5) : 14-17.

[14] 3Bk, FRmdeitiE [M] . dbat: AMERCF
S iat, 1989: 17.

L15 ] #r. DFIRBhey “ =221 & (RXER)
PP IEEAL) ] hERSMAE , 2013(3 ):
114.

[16] MER. BN EE (M) . H5: 55
WAL, 2007: 179.

[17] 24, pEDIRRAEREER (M] . b
o S ENRIEEERARA R, 2013: 7.
(18] widRse. AR BE M ——Dn A4 P o ik SR
LM T R R, 1996:

34.

peis

Ly

A Comparative Study of “A Gale Song” by Liu Bang and
Its English Versions from the Perspective of Experiential
Metafunction

Cheng Huaming

Guangzhou College of Commerce, Guangzhou

Abstract: This paper attempts to analyze and compare transitivity processes of “A Gale Song” and its eleven

English versions from the perspective of experiential metafunction of Halliday’s Systemic-functional linguistics

and makes a comment on the similarities and differences between them. Through the analysis of the transitivity

of the poem and its translations, we find that there are 9 versions for the first line, 4 versions for the second line,

and 7 versions for the third line, in which the transitivity maintains a high consistency with the original poem.

It can grasp and translate the original poem more accurately and effectively so as to improve the translation level

through comparing the transitivity processes of the poem and its translations and exploring the differences of

participants and circumstantial elements.

Key words: Experiential metafunction; Transitivity; “A Gale Song”; English versions
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